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* پیش گفتار:
آنچه در این کارنوشت بررسی خواهد شد، پاسخ به سوالی است که مدتی ذهنم را به خود مشغول داشته بود و در پی یافتن پاسخی مبتنی بر بینش جامعه شناختی به آن بودم. اینکه هنگام به دست گرفتن کتابهای منتشر شده در خارج از کشور، (بالاخص کتابهای رمان و کتابهای آکادمیک) نام نویسندگان را عموماً بر فراز عنوان کتاب می یافتم و حتی اندازه فونت مربوط به آن را درشت تر از عنوان می دیدم. با نگاهی بر کتابهای منتشر شده در داخل کشور، الگوی خاصی را مشاهده نکردم و برآن شدم تا به جستجوی دلایل این امر بپردازم.
از این رهگذر به جستجوی اینترنتی و عکسبرداری از روی جلد کتابها مشغول شدم و از بین بیش از 100 مورد، 59 روی جلد را به تصادف برگزیدم و در جدولی دسته بندی کردم. 
در نهایت هم مصاحبه ای با تنی چند از طراحان داخلی جلد کتاب و اهالی ادبیات ترتیب دادم تا بتوانم پیشینه و وضع موجود را بهتر دریابم و مبنای تحلیل خود قرار دهم. 

** عناصر تشکیل دهنده کتاب و جایگاه طرح جلد در میان آنها:

بر طبق دسته بندی متداول، در فرآیند انتشار، چهار عنصر اصلی برای کتاب برشمرده می شود که عبارتند از: عنوان کتاب، نام نویسنده، قیمت کتاب و نوع کتابسازی. مورد اخیر، شامل نوع صحافی، جنس کاغذ، جنس جلد و طراحی جلد کتاب می باشد.

رویکرد مخاطبین در انتخاب و خریداری کتاب و چگونگی ایجاد انگیزه بیشتر در این باب، از دغدغه های بزرگ یک بنگاه انتشاراتی است. آنچه مشهود است اینکه باید نهایت تلاش را به کار برد تا جمع چهار عامل پیش گفته جذابیت کتاب را تا بالاترین حد خود بالا ببرد.
در رفتارشناسی نحوه خرید کتاب توسط مشتریان، گاه یکی از این عوامل بیشتر مورد توجه قرار می گیرد. اگر عنوان کتاب را ملاک قرار دهیم، شاهد آن هستیم که معرفی کتاب به وسیله عنوانش بیشتر به صورت «سینه به سینه» صورت می گیرد. گاه، نوآوری در انتخاب عنوان هم موثر واقع می شود.(دکتر نون، زنش را بیشتر از مصدق دوست دارد؛ رحیمیان، شهرام؛ نیلوفر؛ تهران)
از دیگر سو، مخاطبین، پاره ای از اوقات به دنبال دیدن آثار نویسنده بخصوصی هستند. البته بعضی هم، بهای کتاب را ملاک قرار می دهند (که اکثرا نباید از مبلغ مشخصی بیشتر باشد؛ گرچه مواردی هم داریم که به دنبال خریدن کتابهای لوکس هستند.)

در این میان، ملاک قرار گرفتن طرح جلد، برای آن دسته از مخاطبینی است که به دنبال کتاب ویژه ای نیستند. بالطبع هرچه طرح جلدی را پر رنگ و لعابتر بیابند و با سلیقه خویش همسوتر، آن را برخواهند گزید.

*** دسته بندی بر اساس چگونگی جای​گیری عنوان کتاب و نام نویسنده بر روی طرح جلد
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آنچه از بررسی تصاویر و جدول بالا به دست می آید حاکی از این است که در مورد کتابهای داخلی، عنوان کتابها اکثرا بالای نام نویسنده و درشت تر از آن درج شده اند. در مواردی که این الگو رعایت نشده است، باز هم نمی توان از درشت تر بودن عنوان کتاب نسبت به نام نویسنده چشم پوشید.

در کتابهای خارجی (در این نمونه برداری با تمرکز بر دو انتشارات Penguin و Folio ) این مورد دیده نمی شود. آنچه به چشم می آید این که در اکثر موارد نام نویسنده بر فراز عنوان کتاب (و حتی درشت تر از آن) قرار می گیرد. البته در کتابهای باستانی و پاره از از آثار مشهور کلاسیک، درشتی نام نویسنده کمتر می شود و بر روی عنوان کتاب تأکید بیشتری قابل مشاهده است.
**** طرح روی جلد و گروه بندی سنی مخاطبین

بر اساس گروه سنی مخاطبین، تغییرات مشهودی در چگونگی درج عناوین و نام نویسنده بر طرح جلد کتابها دیده می شود. برای مثال، در کتابهایی که برای گروه سنی الف و ب منتشر می شود، جلوه بصری طرح روی جلد و عنوان کتاب، اهمیتی به مراتب بیشتر از نام نویسنده دارند و حتی در پاره ای از موارد، نام نویسنده فقط در شناسنامه کتاب درج شده است. این امر به سطحی نگری کودکان و خردسالان در انتخاب کتاب بر می گردد و این که در آفرینش این تیپ از آثار بین نویسندگان مختلف، اختلاف سطح چندانی نیست که به ستاره شدن و تمایز یکی از دیگران منجر شود.
در حالی که هر قدر مخاطبین کتابها بزرگسال تر می شوند و بالطبع از دقت نظر بیشتری در انتخاب کتاب سود می جویند، طراحی جلد برای سلیقه آنان نیز به فراخور تغییر می کند. در این حالت به نوعی بیشتر تأکید بر نام نویسنده می رود تا عنوان کتاب.
***** طرح روی جلد و دسته بندی کتابها

بسته به موضوع کتابها و دایره مخاطبین آنها، مسأله صورت جدیدی به خود می گیرد.

در کتابهای عامه پسند الزاما بین مفهوم کتاب و طرح روی چلد ارتباط گرافیکی برقرار نمی شود. در این تیپ از کتابها، با تخمینی بسیار مناسبی می توان گفت عنوان کتاب از نام نویسنده برجسته تر می شود.
در کتابهای آکادمیک (اعم از رشته های فنی، پزشکی و علوم انسانی) این روند به صورت معکوس رخ می نمایاند؛ یعنی کتاب بیشتر به نام نویسنده شناخته می شود. آنچه با مشاهدات خود بدان دست یافته ام (و چه بسا نیازمند مشاهده ای میدانی باشد و بتوان به دلایل محکمی برای اثبات آن دست یافت) این است که به نگام جستجوی کتاب در موتورهای جستجو، در محاورات استاد و دانشجو و حتی به هنگام خریداری کتاب از فروشگاه ها، دانشجویان و اساتید بیشتر از نام نویسنده در جهت شناسایی کتاب استفاده می کنند.
در کتابهای رمان (و بالاخص در چاپهای خارجی آن) همانگونه که مشاهده شد، عموما نام نویسنده بر فراز عنوان کتاب قرار می گیرد؛ ولی در مورد اندازه فونت آنها نمی توان نظر دقیقی بیان کرد.
اشاره به این نکته خالی از لطف نیست که در مورد نویسندگان، طی شدن روندی قابل مشاهده است. در کتابهای نخستین نویسندگان، شهرت عنوان از نام نویسنده بیشتر می شود. حال اگر این نویسنده با اقبال مناسبی روبرو گردد، گاهی اعتبار نامش به عنوان کتابش می چربد و سبب می شود که نام نویسنده درشت تر از عنوان کتاب بر روی طرح جلد کار شود.

نتیجه گیری: 
شاید نتوان نتیجه گیری دقیقی کرد. اما آنچه واضح است آنکه در «چگونگی جای​گیری عنوان کتاب و نام نویسنده بر روی طرح جلد کتابها» دسته بندی موضوعی کتابها و گروه سنی مخاطبین و شهرت اثر به عنوان پارامترهایی می توانند مطرح و موثر باشند. 
مصاحبه ها:

سید علی شجاعی، طراح جلد و جانشین سرپرست انتشارات کتاب نیستان

سید محمد مهدی شجاعی، کارشناس ادییات فارسی و فرانسه

رضا بیات، کارشناس ارشد ادبیات فارسی و دبیر ادبیات دبیرستانهای تهران

سایت های اینترنتی:
اhttp://www.Adinebook.ir/
http://foliobooks.cart.net.au/
http://www.penguin.co.uk/
سایر منابع:

مشاهده کتابخانه دانشکده علوم اجتماعی دانشگاه تهران 

مشاهده انبار کتاب کودک انتشارات کتاب نیستان
افتخاری راد، امیر هوشنگ (1386)، ایدئولوژی هایی که جلد می شوند، روزنامه اعتماد
